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Segelschiffe

Sie haben das mächtige Meer unterm Bauch

Und über sich Wolken und Sterne.

Sie lassen sich fahren vom himmlischen Hauch

Mit Herrenblick in die Ferne.

Sie schaukeln kokett in des Schicksals Hand

Wie trunkene Schmetterlinge.

Aber sie tragen von Land zu Land

Fürsorglich wertvolle Dinge.

Wie das im Winde liegt und sich wiegt,

Tauweb überspannt durch die Wogen,

Da ist eine Kunst, die friedlich siegt

Und ihr Fleiß ist nicht verlogen.

Es rauscht wie Freiheit. Es riecht wie Welt. –

Natur gewordene Planken

Sind Segelschiffe. – Ihr Anblick erhellt

Und weitet unsre Gedanken.

                                                                  Joachim Ringelnatz    
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Gemeinsames Singen ist ein uralter Bestandteil des Seemanns-Brauchtums. Es diente 
sowohl der Erleichterung schwerer Arbeiten als auch der Erholung in der Freizeit. 
Dieses Buch ist dem Singen an Bord von traditionellen Segelschiffen gewidmet. 
Es ist dem Umstand geschuldet, dass es derzeit kein Liederbuch gibt, das sing-
bares altes und neues maritimes Liedgut vereint. Aus den an Bord des historischen 
Krabbenkutters Mytilus zusammengetragenen Liedblättern entstand dieses Buch.

Der erste Teil enthält alte und neue Lieder der »bündischen Jugend«. Dies ist 
der Überbegriff für Gruppen junger Menschen, die sich in der Tradition der 
Pfadfinderbünde, der Wandervogelbewegung und der Jungenschaften sehen.
Diese Lieder maritimen Inhalts sind in den vergangenen 100 Jahren entstanden. 

Im mittleren Teil finden sich authentische Fassungen von Shanties und Pollerliedern. 

Den Schluß bilden Lieder, die ungeachtet ihrer Entstehungszeit zur internationalen 
Folklore zählen, und Lieder, die uns von Sagen und Legenden berichten. 

Zum besseren Verständnis wurden einigen Liedern Übersetzungen und 
Hintergrundinformationen angefügt. Einem darüber hinausgehenden Interesse 
soll das Personenregister und das Quellenverzeichnis dienen.

Auf Lieder, die wegen gewaltverherrlichender oder diskriminierender Textzeilen ver-
letzen oder ihren Bekanntheitsgrad der NS-Herrschaft verdanken, wurde verzichtet.

Wir wünschen uns, dass die hier zusammengestellte Sammlung das gemeinsame 
Singen fördert und dazu anregt, bisher unbekannte Lieder zu entdecken und weiter 
zu verbreiten.
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H7      E                 H7      E         A                      H7  
Wenn einst am Lagunen-Rande in Lee liegt unser Boot.

           E            H7            E              A                          H7
Lacht uns das Glück am Strande, am Strande gelb und rot.

                   E                          A               E                 H7    E
Die Lappen hoch, die Anker fort, heute hier und morgen dort.

     E                         A                       E          H7   E
Po morjam, po wolnam, nyntsche sdjes a saftra tam.

Und nie würdest weiter du ziehen. Ewig bliebest du dann.

Ja, wenn nicht wäre das Segeln, der Wind und der Ozean.

_______________________________________________________

Übersetzung:
Auf den Meeren, auf den Wellen, heute hier und morgen dort.

Weitere Strophen:
Im Gehrdener Wandervogel wurden seit jeher zwei weitere
Strophen gesungen, deren Ursprung unbekannt ist:

Was frag ich weiter nach den Wellen, sie treiben fort ihr Spiel
Wir alle müssen zerschellen, der Wasser sind zu viel.

Weißt du den Weg, wir müssen seilen einmal zur letzten Fahrt.
Im Hafen darf ewig weilen, wer das Ziel gefunden hat.
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Oh Fischer auf den Wogen Worte und Weise aus Italien
(O Pescador dell' onda)
dt. Text: mündlich überliefert
Bearbeitung: Uwe Imgart, 
wie im WVDB gesungen

||: Oh, Fischer, hol mein Ringlein, oh Federi! :||

||: Es fiel ins tiefe Meer, colla tua... :||

||: Das Ringlein ist gefunden von Federi. :||

||: Was gibst du mir als Lohn, colla tua... :||

||: Ich geb dir hundert Taler, oh Federi! :||

||: Den Beutel noch dazu, colla tua... :||

||: Was nützen mir die Taler, oh Federi! :||

||: Behalt auch deinen Beutel, colla tua... :||

||: Mein Wunsch, darf ich es wagen, oh Federi! :||

||: Ein Kuss von deinem Mund, colla... :||

_____________________________________________________
Eine Variante der letzten Strophe lautet: Zieh mit mir in die Welt...
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Als Shanties werden Arbeitslieder bezeichnet, die vor allem auf englischen 
Segelschiffen im 19. Jahrhundert benutzt wurden, um die Kraftanstrengung der 
Mannschaften bei schweren körperlichen Arbeiten durch rhythmische Vorgaben zu 
koordinieren. Über die Herkunft des Namens »Shanties« gibt es mehrere Theorien, 
über deren Wahrheitsgehalt man sich trefflich streiten mag.

Pollerlieder sind Lieder, die in Arbeitspausen oder in der Freizeit an Bord oder 
an Land gesungen wurden. Wer auf dem Vorschiff (engl.: fo‘c‘sle = forecastle) 
oder im Hafen auf einem Poller (engl.: bitt) saß, sang dann einen »fore-bitter«. Die 
Texte setzen sich häufig mit dem harten Leben auf See auseinander. Erlebnisse der 
weiten Reisen und die Sehnsüchte vor der Rückkehr wurden in Liedern besungen, 
die als »homeward-bound-songs« bezeichnet wurden.

Shanties wurden bei vertikalen Bewegungen wie der Arbeit an Lenzpumpen ein-
gesetzt, beim Ziehen von Leinen wie den Fallen zum Segelsetzen. Später wurden 
sie häufig zur horizontaler Kraftausübung wie am Gangspill zum Ankerlichten 
angepasst.

Haul away, Joe ist vermutlich eine der ältesten Shanty-Melodien. Im Mittelalter, 
vor der Erfindung der Rahsegler, hatte die Bugleine (engl.: bowline, Seglerjargon: 
»Bulle«) eine weitaus größere Bedeutung als heute. Zum einen sicherte sie vor 
ungewollten Halsen, zum anderen hielt sie ein Großsegel in der richtigen Position. 
Das Holen der Leine erforderte jedoch erhebliche Kräfte. Diese wurden auf der 
letzten Silbe des Refrain (hier: »Joe«) freigesetzt. Da mit großem Kraftaufwand 
immer nur ein Stück Leine eingeholt wurde, brauchte es folglich viele Strophen. 
Der Shantyman musste sich etwas einfallen lassen, während die Mannschaft für 
den nächsten »haul« Kraft sammelte.
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Zu Blow the man down finden sich bei Stan Hugill ausführliche Informationen. Die 
Titelphrase geht auf einen worksong schwarzer Arbeiter zurück, der sich auf der 
Zeile »knock the man down« aufbaute. Daraus wurde der Schlachtruf »blow the 
man down«, mit dem zur Klärung von Meinungsverschiedenheit per Faust unter 
Zuhilfenahme von Belegnägeln gerufen wurde.

Zu der Melodie dieses halyard-shanties wurden verschiedene Texte gesungen. Die 
bekannteste geht auf das irische Lied Ratcliff Highway zurück. Dieser Text muß 
- wie der anderer Varianten - wegen der sexistischen bis obszönen Ausführungen 
nicht unbedingt im kollektiven Liedgedächtnis verbleiben. Daher wurde hier eine 
Variante ausgewählt, die durch Aufzählung einiger Speisefischarten zumindest
einem gewissen Bildungsanspruch gerecht wird. 

Der Text, der mit dem Titel The Fishes auch mit einer anderen Melodie bekannt 
ist, war weit verbreitet. Heute finden sich bei vielen Interpretationen nur stark 
gekürzte Fassungen. Damit die Geschichte einen Sinn ergibt, geben wir hier eine 
umfangreiche Fassung wieder. Die Artikulationszeichen geben an, wo ein »haul«
erfolgte. 
___________________________________________________________________

ruddy  verdammt
jib  Klüver
herring  Hering
flatfish  Plattfisch
hake  Seehecht
shark  Hai
codfish  Kabeljau
flounder Flunder
porpoise Tümmler
sheet  Schot
hellums  Hölle
Maintawps’l Topsegel
hoary  uralt
prong  Zinken

seal  Robbe 
spanker  Besan
poop   Poopdeck, hinteres  
  Aufbaudeck
skate  Rochen
rook  Krähe
eel  Aal
chucklehead Dummkopf
conger  Meeraal
mackerel Makrele   
tack  Segelhals
sprat  Sprotte
to scoff  verschlingen
a lark  ein Spaß
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Uwe wurde 1960 in Hannover geboren. Er war 
von 1971 bis 1984 im Wandervogel Deutscher 
Bund aktiv, wo seine Gitarre oder Mandoline nie 
fehlen durften. Er ist verheiratet und hat zwei 
Töchter. Neben Familie und einer anspruchsvol-
len Tätigkeit als Arzt hat er sich weiterhin Zeit 
für bündische Projekte genommen. Seit 2009 ver-
bindet er bei Mytilus e.V. die Liebe zum Segeln 
auf einem Traditionsschiff mit der Liebe zum 
gemeinsamen Singen. Darüber hinaus war und 
ist er in verschiedenen Chören und Singekreisen 
aktiv. Diese einzigartige Liedersammlung ent-
stand aus diesen Erfahrungen und seinen über 
Jahre erworbenen Fähigkeiten im Schreiben von 
Liedblättern. Er starb 2021 kurz vor Erscheinen 
dieses Liederbuches.

Lesley wurde 1996 in Stuttgart geboren. 
Trotz aller Versuche ihres Vaters konnte sie sich 
nie wirklich für Schiffe begeistern und bevorzugt 
Abenteuer an Land. Sie zog nach Großbritannien 
um Illustration zu studieren und lebt momen-
tan in Edinburgh. In diesem Projekt fand sie 
Gelegenheit auf die Lieder zurückzukommen mit 
denen sie aufwuchs. Für das Illustrieren dieses 
Buches hat sie sehr viel Zeit mit dem Betrachten 
von Segeln und Leinen verbracht. 
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In diesem Buch finden sich 100 Geschichten, die vom Meer 
und von der Seefahrt erzählen. Die Auswahl von Arbeitslied-
ern aus der Zeit der Segelschiffe, international bekannten Folk-
songs und in jüngerer Zeit entstandenen Liedern ist besonders 
für singende Jugendgruppen und Freizeitchöre geeignet. Zu al-
len Liedern gibt es Noten und Gitarrenbegleitungen.


